Locus iste
(Dieser Ort / This place)

Latin lyrics: Gradual for the annual fair Music: A uckne, 1-1896), WAB 23

Allegro moderato
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ein unschdtzbares Geheimni. es ist kein Fehler an ihm,
an inestimable mystery,

it is untainted,
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ist von Gott geschaffen, dieser Ort
as made by God, this place
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T T T T T il |
I [ I I I [ Y 2 i |
| 1 | | | | PN Il |
| ) 1 1 1 . i |
]9 Z Oo ?
\/
De - o fa - - - ctus est.
4 — ] ] |
| A O & a & Il |
| | | | 4 Il |
| | | | X PN Il |
I L & I =Y 1 i |
o —
De - o fa - - - ctus est.
von Gott, Gott geschaffen.
by God, was made by God.
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